
LADY MARY MONTAGU VE 
NEVŞEHİRLİ DAMAT İBRAHİM 
PAŞANIN ŞİİRİNDEN DOĞAN 

BİR ŞARKI 

Emre Aracı bu ay ki yazısında mehtaplı bir gecenin kanatlarına binip300yıl 
öncesine yolculuk ediyor ve Büyük Britanya’nın İstanbul Büyükelçisi olan eşiyle 
ManşDenizi’ni aşarak 1717de gelen Lady Mary Montagu’nün çok sonraları nice 
insanın ceplerinde roman gibi taşıdığı sihirli “Doğu Mektuplarının sanat yumağına 
dönüşmüş sayfalarını Prousfun duyarlılığıyla aralayıp. Damat İbrahim Paşa’nm 
Lale Devri arifesinde Sultan III. Ahmed’in dul kızı Fatma Sultan’a yazdığı aşk şiirini 
ve bu şiirden doğan bir bestenin ABD’nin ilk başkanı George Washington’a kadar 

uzanan hikâyesini keşfediyor. 


“Ayın konumundan ötürü 
yeni yılın ilk gününü takip 
eden Pazartesi’ne kadar burada 
kalmaya karar verdim, çünkü 
böylesine uzun bir yolculukta 
[ayışığı] o kadar gerekli ki”; Lady 
Mary Montagu’nün 20 Aralık 
1714’te kocası Wortley Montagu’ye 
York’taki Middlethorpe 
Malikânesinden yazmış olduğu 
mektubuna düşmüş olduğu bu 
satırları okur okumaz üç yüz 
sene önce çıkılan o yolculuğa 
tanık olmayı o kadar istedim ki. 
Bir an 18. yüzyıl İngilteresi’nde 
o mehtaplı gecede at arabasında 
yol alan, daha henüz 25 
yaşında, ancak önündeki hayatı 
inanılmaz maceralarla dolu 
geçecek, mektupları sayesinde 
görüp geçirecekleri gelecek 
kuşaklara ölümsüz bir roman 
gibi kalacak olan ve Madam 
de Sevigne’nin mektuplarını 
okuduğu zaman ise kendi 
mektuplarının kırk sene içer¬ 
isinde adını ölümsüzleştireceğine 
inanan Lady Mary Montagu’nün 
o yolculukta şuurundan geçen¬ 
leri hayâl etmeye gayret ettim. 
Aradan geçen üç asır içerisinde 
onun mektuplarıyla hâlâ seyahat 
edecek ve anlattığı birbirinden 




Lady Mary Wortley Montagu Türk kılığında 
(National Portrait Gallery, Londra). 


renkli anekdotlardan kendi 
hayatlarının rengine renk katmayı 
arzulayacak insanların mevcudi¬ 
yetlerinin süreceğini bilse acaba 
Lady Mary ne düşünürdü? 

18. ve 19. yüzyıllarda basılmış 
mektuplarının, ilk baskılarda adı 
gizlenmiş de olsa, altın yaldız 
bezemeli, deri ciltli küçük boy¬ 
uttaki edisyonlarının, ceplerde 
taşınmaya devam edeceğini ve 
hatta kimi zaman elinde bu eski 
cildi tutarken uçak penceresin¬ 
den aşağı bakarak onun asırlar 
önce at arabasıyla geçmiş olduğu 
yolları seçebilmeye uğraşan bir 
müzik tarihçisinin hayâllerini 
süsleyeceğini, sonra da onun 
okurlarının hayâllerine ve hatta 
rüyalarına dahi girebileceğini 
kendisine söyleselerdi acaba 
inanır mıydı? 

“Sanat olmadan etrafımızdaki 
tabiat manzarasının bize ayın 
yüzeyi kadar bilinmez gözükeceği 
üzere, sadece sanat yoluyla kendi 
benliğimizden dışarı çıkabilir, 
başka bir insanın bizimkinden 
daha farklı bir evreni nasıl 
gördüğünü görebiliriz. Sanat 
sayesinde sadece tek bir dünyayı, 
kendi dünyamızı görmek yerine, 
o dünyanın bir anda çoğaldığını 
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ve önümüzde özgün sanatçılar olduğu 
kadar dünyaların mevcut olduğunu 
görür, sonsuz bir evren içerisinde öylece 
dönenlerden farklı olarak birbirinden 
değişik bu dünyaların, o dünyalar ki 
onlara ilk ışığını veren ateşlerin çoktan 
sönmüş olmalarına rağmen, adları Rem- 
brandt veya Vermeer olsun, bizlere hâlâ 
sıradışı parıltılarını yollamaya devam 
ettiklerine tanık oluruz”. Doktor olsam 
zedeli sanatçı ruhlarına ilaç gibi her sa¬ 
bah bir doz tavsiye edeceğim Proust’un 
bir buçuk milyon kelimesi arasında saklı 
bu satırlarında bize gösterdiği gibi, tas¬ 
virlerinde olsun, görmemizi sağladığı 
farklı dünyalarda olsun, kelimelerden 
çıkıp artık bir sanat yumağına dönüşmüş 
olan Lady Mary’nin mektuplarını da 



Lady Mary Wortley Montagu’nün 
mektupları -1778 Londra (Emre Aracı 
koleksiyonu). 


karanlık gecelerde çıktığımız yalnız 
yolculuklarımızda yanımızda bir arkadaş 
gibi taşırken, onun hayatından ve 
gözlemci üslûbundan bize ulaşmaya 
devam eden ışıltıları, mehtabın loş 
hüzmeleri gibi seçerek kendi hayatımızı 
aydınlatmaya ve kim bilir önümüze 
çıkacak daha nice mucizeye inanmaya ve 
sırlarını çözmeye kudret bulabilmek için 
gayret etmek istiyor insan. 

Lady Mary Pierrepoint Londra’da 
15 Mayıs 1689’da doğdu ve Covent 
Garden’da Inigo Jones’un eseri olan St 
Paul Kilisesi’nde vaftiz edildi. George 
Bernard Shaw’un Pygmalion’ unun 
açıldığı ve şuurumda olduğu ka¬ 
dar yazılarımda da silik bir filigran 
havasında bir “leitmotif” gibi zaman 
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Lady Mary VJortley Montagu’nün ilk 
baskılarda adı gizlenerek yayımlanan 
mektupları -1778 Londra (Emre Aracı 
koleksiyonu). 


zaman yerini bulan ve hatta kaderimde 
hiç unutamayacağım bir gün olarak 
İdil Biret’in bir resitalini dinlediğim bu 
kilisenin böyle bir tarihi bağını daha bu 
vesileyle keşfetmiş olmak hiç şüphesiz 
yukarıdaki paragrafta değindiğim 
mucizelerden bir tanesi olmalı diye 
düşünüyorum. Zira yaşamlarının izler¬ 
ini sürdüğümüz kişilerin bağlarının 
bulunduğu mekânların hayatımızla da 
bir şekilde örtüşmüş olduğuna tesadüfen 
bir anda tanık olmak, çocukluğumuzda 
gittiğimiz doğum günü davetlerinde, 
saklı hediyelerin bir odadan diğerine bizi 
yönlendiren küçük parola kağıtlarının 
birleşmesi sonucu bulunduğu gibi, 
ömrümüzün kişisel varoluş bilmece¬ 
sinin çözülmesinde de yeni bir ipucu 
gibi ortaya çıkmış gibi geliyor insana. 

Bu hislerle Lady Mary’nin hayatına, 

300 sene öncesinin Londrası’na, geri 
dönüyorum. Lady Mary’nin babası daha 
sonradan Dük ünvanım alacak olan 5. 
Kingston-upon-Hull Kontu Evelyn Pierre¬ 
point, küçük yaşta kaybettiği annesi ise 
Lady Mary Fielding idi. Çocukluğu ba- 
baanesinin yanında geçmiş, daha sonra 
babasının himayesi altına girmiş ve aileye 
ait Thoresby Hail malikânesinin zengin 
kütüphanesinden seçip okuduğu kitaplar 
sayesinde Latince’yi öğrenmiş ve kendi 
kendini eğitmişti. Maceracı ve bağımsız 
ruhu daha hayatının ilk evresinde ortaya 
çıkmış, babasının itirazlarına rağmen, 
evden kaçarak, aşık olduğu Edward 
Wortley Montagu ile 1712’de evlenmişti. 
Milletvekili olan Wortley Montagu, 
Handel’in hamisi Kral I. George’un 

























Edward Wortley Montagu (John 
Vanderbank, 1730). 


Hanover’den gelerek Büyük Britanya 
tahtına çıkmasının ardından, 1716’da 
İstanbul’a büyükelçi olarak yollanmış ve 
beraberinde seyahat eden Lady Mary’nin 
elden ele dolaşacak Doğu mektuplarının 
tohumları da böylelikle atılmıştı. 

Yeni büyükelçinin ailesiyle birlikte 
İstanbul seyahati 1716 Ağustos’unda 
İngiltere’den yola çıkılarak Manş 
Denizi’nin geçilmesiyle başladı. Hol¬ 
landa ve Almaya devletleri geçildik¬ 
ten sonra Avusturya’ya gelindi. Lady 
Mary kocasıyla birlikte Viyana’da iki 
ay kaldı. Duraklama ile birlikte Lale 
Devri’ne girmek üzere olan Osmanlı 
İmparatorluğu o sırada Venedik Cum¬ 
huriyeti ve Avusturya ile savaş halindey¬ 
di; 5 Ağustos 1716’da Petrovaradin’de 
Sadrazam Silahdar Damat Ali Paşa 
komutasındaki Osmanlı ordusu Sa- 
voy Prensi Eugen’in birliklerine yenik 
düşmüş. Sadrazam savaş meydanında 
şehit olmuştu. Viyana’da Kutsal Roma 
İmparatoru VI. Charles ise, kısa öm¬ 
ründen habersiz, yeni doğan veliahtının 




şerefine ve Türkler’e karşı kazanılan 
zaferin de kutlanması amacıyla Johann 
Josef Fux’a Angelica virıcitrice di Alcina 
operasını sipariş etmişti. Operanın Fa- 
vorita Sarayı’nm bahçesine kurulan açık 
hava tiyatrosundaki görkemli temsiline 
Lady Mary de katılmış ve kendisine o 
dönem derin bir aşk besleyen, ama son¬ 
radan araları açılacak olan İngiliz şair 
Alexander Pope’a operayı anlattığı 14 
Eylül 1716 tarihli mektubunda “Bundan 
daha muazzam bir şey olamazdı; ve 
bana söylenene inanırım ki dekorlar ve 
kostümler İmparator’a otuz bin pound 
sterline mâl olmuştu. Sahne büyük bir 
kanalın üzerine inşa edilmişti ve ikinci 
perdenin başında iki kısma ayrılmıştı. 
Buradan akan su üzerinde beliren iki 
ayrı taraftan gelen donanma havasındaki 
altın yaldızlı küçük tekneler bir tür deniz 
savaşını canlandırıyorlardı. Bilhassa dik¬ 
katle izlediğim bu sahnenin güzelliğini 
insanın gözünün önünde canlandırması 
o kadar da kolay değil. Ama [operanın] 
geri kalan kısmı da aynı şekilde mükem- 


/* 



Jean-Baptiste Vanmour’un fırçasından 
Nevşehirli Damat İbrahim Paşa 
(Rijksmuseum Amsterdam). 


meldi” diye yazmıştı. 

O temsilde Favorita Sarayı’nm 
bahçesinde Giuseppe Galli-Bibiena’nm 
görkemli dekorları ve Johann Josef 
Fux’un müziği eşliğinde, gözler¬ 
inin önünde yaşanan deniz savaşı 
canlandırmasına tanık olan seyircinin, 
tabiatın az sonrasında kendilerine 
açacağı savaştan ise haberleri hiç yoktu. 
Bir anda bastıran sağanak yağmur 
ortalığı birbirine katmış ve insanların 
sağa sola kaçışmalarına sebep olmuş, 
Lady Mary de bu karmaşada Pope’a 
aktardığına göre ezilerek ölme tehlikesi 
dahi geçirmişti. Bu satırları yazarken 
pencereme vuran sağanak yağmurda 
Favorita’nın bahçesindeki o şatafatlı 

1716 prömiyerini Lady Mary’nin mek¬ 
tubunda bütün renkleriyle yeniden 
canlanırken hissetmemek mümkün mü? 
Böylesine canlı anekdotarla mektuplarını 
süsleyen Lady Mary, Petrovaradin’den 
geçerken ise savaş sonrası tanık olduğu 
insan katliamının boyutu karşısında 
duyduğu korkunç dehşeti dile getirir. 
Belgrad ve Sofya üzerinden geçerek 500 
yeniçerinin refakat ettiği Büyükelçi’nin 
kafilesi nihayet 13 Mart 1717’de Edirne’ye 
varır. Yolda geçilen kervansaraylar ise 
Lady Mary’e Oxford ve Cambridge’in 
kolejlerini hatırlatmıştır. Sultan 

III. Ahmed ise karargâhını o sırada 
Edirne’de kurmuştur. Büyük Britanya 
Büyükelçisinin Edirne’deki iki aylık 
ikâmetine Padişah emriyle bir saray 
tahsis edilir. Meriç Irmağı’nın kıyısına 
bakan odasından Pope’a yazdığı 1 Nisan 

1717 tarihli mektubunda ise Lady Mary 
çok iyi bildiği Yunan Mitolojisi’nin izinde 
neredeyse kendisini kaybetmiş bir halde 
gibidir; hatta bir gün Meriç Irmağı’na 
düşme tehlikesi dahi geçirir ve İngiliz 
şaire “ölümden sonra insanın adına ge¬ 
lecek olan şerefin önemine değer vermiş 
olsaydım, Orpheus’un şarkı söylemeye 
devam eden başının yüzdüğü aynı su- 
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Lady Mary Montagu ve oğlu Edward (Jean-Baptiste Vanmour - National Portrait Gallery, Londra). 



larda böylesine romantik bir şekilde 
hayatı noktalamanın fırsatını kaçırmış 
olduğuma kesinlikle pişman olurdum” 
diye yazar. 

Bir yanda müziğiyle mitolojinin derin¬ 
liklerinden, kimilerimizin sanat estetiğini 
hâlâ yönlendirmeye devam eden, bu 
şair ve müzisyenin topraklarında yürü¬ 
menin heyecanını duyarken, Lady Mary 
bir diğer yandan da etrafında gördüğü 
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Besteci James Hewitt (New York 
Historical Society). 


güncel sosyal hayatın detaylarına ilgi 
göstererek kişisel analizler yapmaktan 
geri kalmaz. Onu Edirne sokaklarında 
Türk kıyafeti içerisinde, saraylı 
hanımların haremlerine giderken, ya da 
III. Ahmed’in resmi geçitlerini izlerken 
buluruz. İmparatorluk Lady Mary 
gelmeden az önce büyük bir düğüne 
tanık olmuş, kocası Silahdar Damat Ali 
Paşa Petrovaradin’de şehit olduktan 
sonra 12 yaşında dul kalan Sultan III. 
Ahmed’in kızı Fatma Sultan bu defa, 
Vanmour’un tablolarında gözlerimizde 
canlandırmamızı sağladığı. Lale Devri’ne 
sadrazam olarak damgasını vuracak ve 
en sonunda Patrona Halil İsyam’nda 
hayatı Orpheus’un kaderine neredeyse 
ortak bir şekilde noktalanacak olan 
Nevşehirli İbrahim Paşa ile büyük bir 
düğünle evlenir. Hadîkatü’l-Vüzerâ’da. 
kendisi için “Aristo kavrayışlı. Eflatun 
görüşlü. Lokman bilgeliğinde, mülk ve 
milleti düzende tutan, vakur, mütevazı, 
tedbirli, mert ve gayretli, iyiliği ikramı 
çok, yüce himmetli, iyi ahlaklı, yüce soy¬ 
lu, doğruluktan şaşmayan, tedbirli vezir, 
kanunlara hakim benzersiz sadrazamdı” 
diye yazılan Nevşehirli İbrahim Paşa 
aynı zamanda şair ruhludur ve Fatma 
Sultan için yazmış olduğu bir şiiri 
büyük düğünü kaçıran Lady Mary’nin 
Edirne’den 1 Nisan 1717’de Alexander 
Pope’a yazmış olduğu mektubunun ko¬ 


nusunu oluşturur. 

“TURKISH VERSES addressed to the 
SULTANA, eldest daughter of Sultan ACH- 
METIII” (Sultan III. Ahmed’in en büyük 
kızı [Fatma] Sultan’a yazılmış Türkçe 
şiir) başlığıyla şiirin önce Lady Mary 
tarafından düzyazı havasında İngilizce 
tercümesi verilmiş ve ardından kendisi¬ 
nin kaleminden İngilizce şiir diline daha 
uygun stilde yeniden yazılarak Pope’a 
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James Hevvitt’in İbrahim Paşa’nın şiiri 
üzerine bestelediği şarkısı (The Lester S. 
Levy Sheet Music Collection). 
























yollanmıştır. Aysel Kurutluoğlu’nun Lady 
Montagu Türkiye Mektupları 1717-1718 
tercümesinde aktardığı üzere Lady Mary 
“Şiirin ilk mısrası senenin ve mevsimin 
bir tasviridir. Şimdi bütün kırlar bülbül¬ 
lerle dolu. Bizdeki Ovid gibi burada da 
güllerin bülbüllerle sevişmesi hakkındaki 
Arap masalı çok meşhur” yazar. Daha 
henüz ne Keats ne de meşhur şiiri 
ortada yoktur tabii ve ilk mısralar ger¬ 
çekten de böyle bir betimlemeyle açılır: 
“Şimdi bülbül bağlarda uçuşuyor; Bül¬ 
bülün hevesi gülü aramaktır; bağların 
güzelliğini göreyim derken, cazibenizin 
letafeti kalbimi büyüledi. Gözleriniz siyah 
ve sevimli; fakat ceylanınla gibi canlı 
ve gururlu”. Lady Mary her ne kadar 
Türk dilini öğrenmeye gayret edecek ve 
Türkçe kelimlerle mektuplarını işleyecek 
olsa da, bu aşamada, Pope’a aktardığı 
gibi, doğal olarak tercümana başvurur: 
“Bu şiirleri bana harfiyyen tercüme ede¬ 
cek birini bulmak çok zor oldu. Tercüme 
edenin kim olduğunu bilseniz, bu şiirin 
mütercim tarafından asla süslenmemiş 
olduğunu söylememe lüzum kalmaz. 
Bambaşka bir dile nesir olarak tercüme 
edilirken meydana gelen mecburi hatalar 
nazarı itibare alınmazsa, şiirin ne kadar 
güzel olduğunu anlarsınız. Ceylan gözlü 
deyimi dilimizde basit olmakla beraber 
benim çok hoşuma gidiyor. Bu deyim 
sevgilinin gözünde görülen ateşin ve 
kayıtsızlığın canlı bir timsali sayılabilir”. 

Yayımlandıktan sonra mektuplarını 
övecek ve Candide’ inde Sultan III. 
Ahmed’i Venedik’e yollayacak olan Vol- 
taire gibi Lady Mary, Alexander Pope’a 
da Doğu’nun şiirini böylelikle İmparator 
Hadrian’ın şehrinden tanıtmış olur; 

Don Juan’m beşinci kantosunda “Which 
charm’d the charming Mary Montagu” 
yazan Lord Byron da onu şiirinde anmayı 
esirgemeyecektir. Ancak Lady Mary’nin 
bu şiir tercümesi hiç beklenmedik 
kıtalara kadar ulaşacak ve bestecileri dahi 
etkileyecektir. 1770’te İngiltere’de doğan 
ve Amerika’nın bağımsızlık savaşından 
sonra 1792’de bu topraklara göç ederek 
yerleşen besteci ve nota yayımcısı James 
Hewitt, kim bilir, 22 yaşında yeni dü- 
nayaya göç ederken belki de cebinde 
Lady Mary Montagu’nün mektuplarını 
da taşımaktaydı. Trenton Savaşı anısına 
George Washington’a ithafen 1797’de 
The Battle of Trenton piyano sonatını 
besteleyen Hewitt, Nevşehirli Damat 
İbrahim Paşa’nın Fatma Sultan’a yazmış 
olduğu şiirini de Lady Mary’nin dizeler¬ 
ini kullanarak romantik bir şarkı olarak 
bestelemiş ve bugün bir kopyasının “The 
Lester S. Levy” Nota Koleksiyonu’nda 
bulunduğu (Kutu 109, No. 32) haliyle ori¬ 
jinal bir edisyon olarak (J. Hewitt’s Musi- 
cal Repository, No. 59 Maiden Lane, New 
York) yayımlamıştı. Nevşehir’den New 
York’a Amerika Birleşik Devletleri’nin ilk 


başkanı George Washington ile Nevşehirli 
Damat İbrahim Paşa’nın bir bestecinin 
dağarcığında hiç beklenmedik bir şekilde 
buluşmaları şüphesiz Lady Mary Mon¬ 
tagu gibi bir şahsiyetin kıtaları, dinleri, 
dilleri ve asırları aşan vizyonu sayesinde 
olmuştu. 

İnsanlığın ortak paydalarda 
buluşabileceği güzelliklere önyargılı kör 
gözlerin, nefret ve kinle, sonsuz bir evren 
içerisinde öylece birbirlerinden bihaber 
dönen dünyalar gibi döndüğü bir ortam¬ 
da, matematik probleminin çözülmesinin 
ardından yapılan sağlama ile cevabın 
doğru olduğunu kanıtlamasına Proust’un 
anekdotunun geçerliliğini bizlere bir kere 
daha gösteren bu beklenmedik şarkı, ge¬ 
lecek bir konserimde yeniden hayat 
bulacağı gibi, ay ışığında seyahate çıkmak 
üzere hazırlanan Lady Mary’e beni daha 
da yaklaştıracak kıymetli ve tarihi bir 


müzik bağı hiç şüphesiz. Edirne’den son¬ 
ra kocasıyla birlikte gittiği İstanbul’un 
Beyoğlu semtine yerleşen ve kendisinin 
de bir zamanlar yakalandığı Su Çiçeği 
hastalağım önlemek amacıyla Türkiye’de 
görerek benimsediği aşı uygulamasını 
bütün önyargılara rağmen herkesten 
önce İngiltere’ye tanıtan ve bu gayretleri 
Lichfield Katedrali’nde bir kitabede 
anılan Lady Mary Montagu ile 
yolculuğumu burada noktalarken 
karşımdaki Manş Denizi’ne bakarak onun 
Türkiye dönüşü uzun yolculuğu sonrası 
ülkesini özlemekle birlikte İngiltere’nin 
tabiatına özgü az miktardaki gün ışığı ile 
artık yetinmek ve İstanbul’un canlılık 
veren güneşini unutmak zorunda 
olduğunu kendine hatırlattığını okuyor, 
ama o güneşin mektuplarının satırları 
arasında hâlâ parlamaya devam ettiğini 
görerek teselli buluyorum. S! 
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